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Проблемам перекладу, семантичної еволюції та семантизації 

приділено увагу у низці праць, зокрема цікавими для нашого 
дослідження є роботи О.Балацької, Т.Кияка, О.Куц, С.Педашева, 
Ф.Палмера, В.Овчаренко, Л.Козуб, М.Гузинець, Г Кличкова та ін. 
Функції термінів у фахових текстах та їх переклад розглядає Т.Кияк. Він 
дослідив особливості лексики фахового тексту, запропонував її 
класифікацію, виділив закономірності побудови фахових текстів, 
класифікував фахові мови. Український лінгвіст зазначив, що фахові 
тексти розрізняються на текстовому й термінологічному рівнях [5]. 
Питаннями семантики термінологічних структур, у цілому різні аспекти, 
аналізує Ф. Палмер. Учений визначив семантику як термін, що 
спеціально вживається для співвідношення його із вивченням значення 
[14]. Карабан В.І. у своїх працях вивчає особливості перекладу 
англійської наукової та граматичні труднощі та жанрово-стилістичні 
проблеми у цій сфері [4]. 

Оскільки ми розглядаємо терміни, які вживаються в економічній 
літературі різних жанрів, то слід згадати, що значну роль у процесах 
термінологічної семантизації та десемантизації відіграє контекст. 
Семантику та структуру науково-технічного терміна аналізує 
В.Овчаренко. Лінгвіст вважає, що коли його власне значення перестає 
відповідати термінологічному значенню, то змінюється термін загалом, 
модифікується його формально-семантична структура, і ця відповідність 
відновлюється за рахунок зміни власного значення знака, що виступає 
як термін [6, с. 30]. 
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Лінгвісти також наголошують на доцільності включення 
соціологічного контексту в значення будь-якого слова. Вважається, що 
розмежування семантичних і стилістичних аспектів терміносистем, а 
також диференціація кожного з них становить значний інтерес в плані 
методології дискурсного дослідження –актуалізації структури і 
семантики, форми змісту, прагматики і стилістики. 

Таке розуміння контексту практично реалізувалось у дослідженнях 
окремих термінологічних систем – юридичної, економічної та інших. 
У нашій праці ми певною мірою застосовуємо це для аналізу кореляції 
двох терміносистем – юридичної та економічної, для розуміння 
особливостей сучасного (юридично обґрунтованого) економічного 
дискурсу, тобто для більш кваліфікованої аргументації правових 
аспектів літератури економічного жанру. 

Ми проводимо дослідження юридичних та економічних термінів 
здебільшого в рамках структурно-семантичного аналізу, в системі 
відповідного дискурсу – економічна термінологія в економічному 
дискурсі, юридична – в юридичному і т. д. Вперше досліджується 
проблема функціонування юридичної термінології в економічному 
дискурсі, а також семантичного поля юридичної термінології в структурі 
економічного дискурсу. 

Для нашої роботи важливо розглядати семантичні поля за ступенем 
зберігання значення в певній вузькоспеціальній галузі, а також за 
прагматикою самого контексту. В економічному дискурсі правничий 
термін може зберігати значення повністю, зберігати його частково або 
повністю його втрачати. 

Ми проаналізували юридичні терміни на предмет збереження чи 
втрати первісної семантики ,це такі терміни: term, contract, tort, fraud, 
law та ін. Семантиці у сфері економічних текстів різних жанрів 
відповідають близько 99,6% термінів і вони перекладаються однаково, 
близько 0,2% термінів частково можуть реалізувати значення того чи 
іншого юридичного терміноелемента, їх переклад здійснюють з 
урахуванням контексту. Варто також зазначити, що спостерігаються і 
процеси десемантизації згаданих термінів у структурі економічного 
дискурсу (0,2% термінів). Виявлено ще й випадки, коли одночасно в 
різних економічних контекстах терміноелементи юридичної 
терміносистеми можуть зберігати юридичну семантику, частково 
реалізовувати її і повністю зберігати. Таких термінів виявилося два: 
valid, capacity. 

 Ми дійшли висновку, що правничі терміноелементи частіше 
використовуються в структурі економічних текстів. Високий показник 
відповідності юридичному значенню термінів в економічному дискурсі 
пояснюється передусім тісним зв’язком економічних процесів з 
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правознавчими. Юридичні терміни входять у підмову економіки на рівні 
її різних жанрів: монографічної літератури на економічну тематику 
(наприклад, монографії, статті, доповіді, дисертації), науково-популярної 
літератури на економічну тематику, газетного жанру з питань 
економічного життя, економічної документації (наприклад, контрактів, 
угод). У всіх цих жанрах економічної літератури простежується 
функціонування юридичної лексики, термінології, термінологічних 
словосполучень. Ми зафіксували спільні та індивідуальні риси щодо 
семантичної реалізації, соціальної та культурологічної орієнтації. 
Дослідження та розгляд цих питань полегшить реалізацію перекладу 
фахової літератури на професійному рівні. 
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У непростих умовах сьогодення, одним із напрямків науки про мову, 

який все більше привертає увагу лінгвістів, є лінгвопрагматика, яка 
знаходиться на перетинанні інтересів багатьох наук. Дослідне поле 
сучасної лінгвістичної прагматики ... включає в себе всі ті умови, за яких 
людина використовує мовні засоби у спілкуванні. Це передусім умови 


